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Z w e i s p r a c h i g e  B i l d u n g  i n  K ä r n t e n
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Anmeldung 
Allgemein bildende Pflichtschule (APs)

wie erfolgt die anmeldung zum zweisprachigen unterricht an  
volksschulen bzw. zum slowenischunterricht an hauptschulen/ 
neuen mittelschulen?

Zum zweisprachigen unterricht bzw. zum slowenischunterricht  
kann jedes schulpflichtige Kind angemeldet werden. 

die anmeldung  zum zweisprachigen unterricht erfolgt anlässlich 
der schuleinschreibung, spätestens jedoch am 1. schultag  des neuen 
schuljahres. die anmeldung kann entweder schriftlich oder mündlich 
beim schulleiter gemacht werden, die mündliche anmeldung wird vom 
schulleiter protokolliert.

die anmeldung zum slowenischen sprachunterricht an einer haupt-
schule/neuen mittelschule kann beim eintritt in die hauptschule/ 
neue mittelschule  oder zu Beginn eines späteren schuljahres erfolgen.

die anmeldung ist für die gesamte schulzeit in der betreffenden  
schulart (für die dauer des schulbesuches bis zum austritt aus  
der volksschule oder hauptschule/neuen mittelschule) gültig.

Prijava
Kako prijavimo otroka k dvojezičnemu pouku na ljudskih šolah  
oz. pouku slovenščine  na glavnih šolah/novih srednjih šolah?

Načelno imajo vsi starši možnost, da prijavijo svojega otroka k  
dvojezičnemu pouku na ljudskih šolah. Običajno se prijavi otroka  
pri vpisu v šolo, najkasneje pa prvi dan v novem šolskem letu. 
Prijava je pisna ali ustna, ustno prijavo zapiše ravnatelj/ica. 

Na glavnih šolah/novih srednjih šolah se otroka prijavi k pouku  
slovenščine pri vstopu na šolo oz. ob začetku naslednjega šolskega leta. 

Prijava velja za celotno šolsko dobo obiskovane šole.

eine Broschüre über die zwei- und mehrsprachige  
erziehung und Bildung im geltungsbereich  
des minderheiten-schulgesetzes für Kärnten.

Brošura o dvo- in večjezični vzgoji in  
izobrazbi na veljavnostnem območju  
manjšinskega šolskega zakona za Koroško. 

 

in Kärnten gibt es neben schulen mit deutscher auch schulen mit 
deutscher und slowenischer unterrichtssprache (sog. zweisprachi-
ge schulen). dieses regionale Bildungsangebot des österreichischen 
schulwesens ist für Kinder, deren eltern eine zweisprachige ausbildung 
wünschen, im Besonderen für angehörige der im land beheimateten 
slowenischen volksgruppe. 

Na Koroškem so poleg šol z nemškim učnim jezikom tudi t. i.  dvojezične 
šole z nemškim in slovenskim učnim jezikom. To je regionalna izobraže-
valna ponudba avstrijskega šolstva in je namenjena predvsem slovenski 
narodni skupnosti na Koroškem. 
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zwei- und mehrsPrAchige  
bildung in Kärnten
Welche Vorteile hat die zwei- und mehrsprachige  Bildung?

nachgewiesen sind folgende Vorteile: 
• Persönliche Bereicherung  
• Förderung der interkulturellen Fähigkeiten 
• Gute Voraussetzung für den Erwerb weiterer Sprachen 
• Offenheit für andere Kulturen, Länder und Menschen 
• Gute Berufsperspektiven 
• Kreativität und Flexibilität im Denken 

Wie ist die Praxis des zweisprachigen  
Unterrichts an den Volksschulen?

Für Schüler/innen, die zum zweisprachigen Unterricht angemeldet 
sind, ist der gesamte unterricht an der vorschulstufe und auf allen vier 
schulstufen der volksschule in annähernd gleichem ausmaß  in deut-
scher und slowenischer sprache. da die sprachkenntnisse der schüle-
rinnen und schüler sehr variieren, ist eine innere differenzierung und 
individualisierung notwendig. 

Für Schüler/innen, die Schulen im Geltungsbereich des Minderhei-
ten-schulgesetzes für Kärnten besuchen und nicht zum zweisprachigen 
unterricht angemeldet sind, erfolgt der unterricht in deutscher sprache.

Wer unterrichtet in zweisprachigen Klassen?

in Klassen, in welchen alle schüler/innen zum zweisprachigen unter-
richt angemeldet sind, unterrichtet ein/eine volksschullehrer/in mit der 
zusätzlichen Qualifikation für den zweisprachigen unterricht.

in integrierten Klassen, in welchen zum zweisprachigen unterricht ange-
meldete und nicht angemeldete schüler/innen gemeinsam unterrichtet 
werden, unterrichtet ebenfalls ein/eine volksschullehrer/in mit der zusätz-
lichen Qualifikation für den zweisprachigen unterricht. darüber hinaus 
ist im ausmaß von 10 bis 12 wochenstunden  ein/eine volksschullehrer/in 
mit der Zusatzqualifikation zum/zur teamlehrer/in eingesetzt.
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geltungsbereiches des minderheiten-schulgesetzes nur bei nachhalti-
gem Bedarf und bei einer mindestzahl von sieben anmeldungen eine 
zweisprachige Klasse eröffnet. wenn die einrichtung einer eigenen 
zweisprachigen Klasse nicht zustande kommt, ist sicherzustellen, dass 
das Kind den zweisprachigen unterricht an jener schule besuchen kann, 
an der zweisprachiger unterricht angeboten wird.

Wie unterstützen Eltern das Lernen der slowenischen Sprache,  
wenn sie diese nicht können?

entscheidend ist, dass das Kind zum sprachenlernen ermutigt und für 
seine ersten Kenntnisse in der zweiten sprache gelobt wird. eine wichti-
ge voraussetzung für einen gedeihlichen spracherwerb ist eine positive 
einstellung zur Zweisprachigkeit.  

Was machen Eltern, wenn sie dem Kind  
bei den Hausübungen nicht helfen können?

grundsätzlich sollten die lehrer/innen die aufgaben so  
gestalten, dass der/die schüler/in imstande ist, die hausübung  
selbstständig  zu machen. Ist dies nicht der Fall, sollte dies  
dem/der lehrer/in rückgemeldet werden.

Wird durch das Erlernen des Slowenischen  
das Erlernen der deutschen Sprache vernachlässigt?

Grundsätzlich kann die Frage mit Nein beantwortet werden. Wissen-
schaftliche untersuchungen belegen, dass vom erlernen einer weiteren 
sprache auch die muttersprache/erstsprache profitiert. das erlernen 
des slowenischen behindert nicht die entwicklung in der deutschen 
sprache.

Was sind die wichtigsten Voraussetzungen  
für eine erfolgreiche Zwei- und Mehrsprachigkeit?

das wesentlichste für das erlernen von zwei oder mehr sprachen ist ein 
gutes lernklima, das von wertschätzung und einer positiven einstel-
lung gegenüber der zu erlernenden sprache getragen wird. damit das 
Kind die sprache gut erwerben kann, ist es ratsam, eine kontinuierliche 
und langfristige sprachbildung zu ermöglichen.

Wie erfolgt die Praxis des Slowenischunterrichts  
an den Hauptschulen/Neuen Mittelschulen?

der unterricht an hauptschulen/neuen mittelschulen wird  
in deutscher sprache erteilt.

schüler/innen, die an hauptschulen zum slowenischunterricht ange-
meldet sind, haben slowenisch im ausmaß von vier wochenstunden 
als pflichtgegenstand. an einigen neuen mittelschulen wird neben dem 
slowenischen sprachunterricht im rahmen der schulautonomen mög-
lichkeiten slowenisch als arbeitssprache in anderen pflichtgegenstän-
den (beispielsweise in mathematik oder  Biologie und umweltkunde) 
angeboten. darüber hinaus  besteht auch die möglichkeit slowenisch 
als alternativen Pflichtgegenstand oder als Freigegenstand zu wählen.

Wird das Kind durch die Anmeldung zum zweisprachigen  
Unterricht bzw. zum Slowenischunterricht der slowenischen  
Volksgruppe zugeordnet?

die zweisprachige erziehung und Bildung beruht auf einem offenen sys-
tem. mit der anmeldung zum zweisprachigen unterricht bringen eltern 
zum ausdruck, dass sie für ihr Kind ein spezielles Bildungsangebot der 
österreichischen schule wünschen bzw. in anspruch nehmen wollen.

eine ethnische Zuordnung oder  Überprüfung der volksgruppenzuge-
hörigkeit ist nicht zulässig.

Kann das Kind während des Schuljahres zum zweisprachigen  
Unterricht/Slowenischunterricht angemeldet bzw. vom zwei-
sprachigen Unterricht/Slowenischunterricht abgemeldet werden?

eine anmeldung zum zweisprachigen unterricht/slowenischunterricht 
kann nur am Beginn eines neuen schuljahres durchgeführt werden.

eine allfällige abmeldung vom zweisprachigen unterricht/sloweni-
schunterricht kann nur am ende des schuljahres erfolgen.

Kann ich das Kind auch außerhalb des örtlichen Geltungsbereiches des 
Minderheiten-Schulgesetzes zum zweisprachigen Unterricht anmelden? 

grundsätzlich besteht insbesondere für angehörige der sloweni-
schen volksgruppe die möglichkeit des zweisprachigen unterrichts an 
jeder volksschule in Kärnten. allerdings wird außerhalb des örtlichen 
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ali je možna prijava k dvojezičnemu pouku  
oz. pouku slovenščine med šolskim letom? 

Prijava k dvojezičnemu pouku oz. pouku slovenščine je možna le ob 
začetku novega šolskega leta.

ali je možna  odjava od dvojezičnega pouka  
oz. pouka slovenščine med šolskim letom? 

Odjava od dvojezičnega pouka oz. pouka slovenščine je možna le ob 
koncu šolskega leta. 

So možne tudi prijave k dvojezičnemu pouku oz. pouku  
slovenščine zunaj območja manjšinskega šolskega zakona? 

Načeloma imajo pripadniki slovenske narodne skupnosti možnost, da 
prijavijo svojega otroka  na vsaki ljudski šoli na Koroškem. Vendar se 
dvojezičen pouk izven območja manjšinskega šolskega zakona ponudi 
le ob zadostnem številu prijav (najmanj 7) in ob dolgotrajnem povpraše-
vanju. V primeru, da ni dovolj prijav, je treba poiskati šolo, ki je dosegljiva 
in  ponuja dvojezično izobrazbo.  

Kako lahko starši, ki ne znajo slovensko,  podpirajo  
svojega otroka pri učenju slovenskega jezika? 

Pomembno je, da se otroka opogumi in tudi pohvali.  Bistven pogoj za 
jezikovno napredovanje pa je  pozitiven odnos staršev do slovenščine. 

Kako lahko starši pomagajo pri slovenskih domačih nalogah? 

Načeloma naj bi učiteljice in učitelji dajali take domače naloge, ki jih 
otroci sami rešijo. Če ni tako, naj se starši obrnejo na učitelja/učiteljico. 

ali učenje slovenskega jezika ovira učenje  nemškega jezika?

Številne znanstvene raziskave potrjujejo, da učenje novih jezikov koristi 
tudi učenju materinščine oz. prvega jezika. Učenje slovenščine ne ovira 
usvajanja in razvoja nemškega jezika.

Kateri pogoji so najbolj pomembni za uspešno dvo- in večjezičnost? 

Najbolj pomembno za uspešno učenje drugih  jezikov je dobro učno 
vzdušje, ki sloni na spoštovanju novega in na pozitivni drži do vsakega 
jezika.

dvo- in večjeZična  
iZobraZba na KorošKem
Kakšne prednosti ima dvo- in večjezična izobrazba?

Sledeče prednosti so dokazane:  
• osebna obogatitev  
• vzpodbujanje intelektualnih sposobnosti 
• dobra podlaga za učenje nadaljnjih jezikov 
• odprtost za druge kulture, dežele in ljudi 
• kreativnost in fleksibilnost v mišljenju, drži in delovanju 
• radovedno in odprto ravnanje z novimi situacijami. 

Kdo poučuje v dvojezičnih razredih?

V razredih, kjer so vsi učenci in učenke  prijavljeni k dvojezičnemu pouku, 
poučuje učiteljica/ učitelj z dodatno kvalifikacijo za dvojezičen pouk. 

V tako imenovanih integriranih razredih, kjer so prijavljeni in neprijavljeni 
učenci/učenke, poučuje prav tako učitelj/učiteljica z dodatno kvalifika-
cijo za dvojezičen pouk. V obsegu 10 do 12 ur tedensko je v teh razre-
dih zaposlen/a še učitelj/učiteljica z dodatno kvalifikacijo za timskega 
učitelja/učiteljico. 

Kako poteka pouk slovenščine na glavnih  
šolah/novih srednjih šolah?

Pouk na glavnih šolah/novih srednjih šolah je v nemščini.

Učenci in učenke, ki so prijavljeni k pouku slovenščine, imajo tedensko 
štire ure slovenskega jezika kot obvezni predmet. Na podlagi šolske avto-
nomije ponujajo nekatere nove srednje šole poleg slovenskega pouka 
tudi še slovenščino kot delovni jezik v posameznih predmetih (npr. v 
matematiki ali biologiji). Obstaja pa tudi še možnost, da učenci in učenke 
obiskujejo slovenščino kot izbirni ali prosti predmet.

ali je prijava k dvojezičnemu pouku oz.pouku  
slovenščine kriterij za narodno pripadnost? 

Prijav k dvojezičnemu pouku oz. pouku slovenščine se nikakor ne sme 
zlorabljati za opredeljevanje narodne pripadnosti. 
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schule 
šola

Adresse, telefon, e-mAil 
naSlov, telefon, e-mail

egg bei hermAgor
Brdo pri šmohorju 

9624 egg 28 
tel. 04282 2638
direktion@vs-egg.ksn.at 
www.vs-egg.ksn.at

st. stefAn im gAiltAl
štefan na Zilji

9623 st. stefan
Bach 25
Tel./ Fax: 04283 2286 
direktion@vs-st-stefan-gail.ksn.at 
www.vs-st-stefan-gail.ksn.at 

feistritz im rosentAl
 BiStrica v rožu

9181 Feistritz - Bistrica 
schulstraße 214
tel. 04228 2024
direktion@vs-feistritz-rosental.ksn.at 
www.vs-feistritz-rosental.ksn.at 

ferlAch 1 - friedrich  
PerKonig schule

Borovlje 1

9170 Ferlach – Borovlje
neubaugasse 7
Tel. 04227 2600 – 60
direktion@vs-ferlach1.ksn.at 
www.vs-ferlach1.ksn.at 

ferlAch 2
Borovlje 2* 

9170 Ferlach – Borovlje 
J. Marx-Gasse 1
tel. 04227 2600-70
direktion@vs-ferlach2.ksn.at 
www.vs-ferlach2.ksn.at 

VolKsschulen im  
geltungsbereich des  
minderheiten-schulgesetzes  
fÜr Kärnten
LjUdSKe šoLe na  
območjU manjšinSKeGa  
šoLSKeGa ZaKona Za KorošKo
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rAdsberg-exPositur  
der Vs gurnitz 

radiše-podružnica  
lš podkrnoS 

9065 ebenthal 
schwarz 17 
tel. 0463 740047
direktion@vs-radsberg.ksn.at 

st. mArgAreten im rosentAl 
šmarjeta v rožu 

9173 St. Margareten –
šmarjeta v rožu 36
tel. 04226 250
direktion@vs-st-margareten.ksn.at 
www.vs-st-margareten.ksn.at 

schiefling
 škofiče

9535 schiefling
schulstraße 39
tel. 04274 52119
direktion@vs-schiefling.ksn.at 
www.vs-schiefling.ksn.at 

wAbelsdorf
 vaBeljna vaS

9121 tainach 
wabelsdorf 26 
tel. 04224 81437
direktion@vs-wabelsdorf.ksn.at
www.vs-wabelsdorf.ksn.at  

zell PfArre
Sele fara

9170 Ferlach /Borovlje
Zell Pfarre / Sele Fara 47 
tel. 04227 7214
direktion@vs-zell-pfarre.ksn.at
www.vs-zell-pfarre.ksn.at  

Arnoldstein
 podklošter 

9601 arnoldstein 
Kärntner straße 28
tel. 04255 2260-38  
direktion@vs-arnoldstein.ksn.at
www.vs-arnoldstein.ksn.at  

dAmtschAch
domačale

9241 wernberg 
schulweg 17
Tel. 04252 2116  Fax: 24328
direktion@vs-damtschach.ksn.at
www.vs-damtschach.ksn.at 

finKenstein 
Bekštanj

9584 Finkenstein
marktstraße 17
Tel./ Fax: 04254 2032
direktion@vs-finkenstein.ksn.at
www.vs-finkenstein.ksn.at  

ferlAch 3
Borovlje 3* 

9170 Ferlach – Borovlje   
neubaugasse 7
tel. 04227 2600-61
direktion@vs-ferlach3.ksn.at 
www.vs-ferlach3.ksn.at 

grAfenstein - clemens  
holzmeister schule 

GraBštanj

9131 grafenstein
c. holzmeister-str. 34
Tel. 04225-2015/Fax: 3053
direktion@vs-grafenstein.ksn.at
www.vs-grafenstein.ksn.at  

gurnitz
podkrnoS

ebental 9065 
niederdorfer str. 8
tel. 0463 73 1 73
direktion@vs-gurnitz.ksn.at 
www.vs-gurnitz.ksn.at 

KeutschAch
hodiše

9074 Keutschach 21
Tel. 04273 2380, Fax: 23804
direktion@vs-keutschach.ksn.at
www.vs-keutschach.ksn.at  

KöttmAnnsdorf 
kotmara vaS

9071 Köttmannsdorf
schulweg 2
Tel. 04220 2205-1/Fax: 2205-4
direktion@vs-koettmannsdorf.ksn.at
www.vs-koettmannsdorf.ksn.at 

ludmAnnsdorf
 BilčovS

9072 ludmannsdorf  - Bilčovs lud-
mannsdorf  - Bilčovs 44
tel. 04228 2765
direktion@vs-ludmannsdorf.ksn.at 
www.vs-ludmannsdorf.ksn.at 

mAriA rAin
žihpolje

9161 maria rain 
schulweg 9
tel. 04227 84234
direktion@vs-maria-rain.ksn.at 
www.vs-maria-rain.ksn.at 

mieger
medGorje

9065 ebenthal
obitschach 16  
tel. 04225 8219
direktion@vs-mieger.ksn.at 
www.vs-mieger.ksn.at 
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mAriA elend
podGorje

9182 maria elend  
podgorje 18
Tel. 04253 566 / Fax: 38632
direktion@vs-maria-elend.ksn.at 
www.vs-maria-elend.ksn.at 

nötsch
čajna*

9611 nötsch 115
tel. 04256 2073 
direktion@vs-noetsch.ksn.at 
www.vs-noetsch.ksn.at 

rosegg
rožek

9232 rosegg - rožek 
wildparkweg 9
tel. 04274 2198 
direktion@vs-rosegg.ksn.at 
www.vs-rosegg.ksn.at 

rosenbAch
podrožca

9183 rosenbach 68
Tel./ Fax: 04253 8211
direktion@vs-rosenbach.ksn.at 
www.vs-rosenbach.ksn.at 

st. egyden 
šentilj

9536 st. egyden 46
tel. 04274-8130
direktion@vs-st-egyden.ksn.at 

st. JAKob im rosentAl 
šentjakoB v rožu

9184 st. jakob i. r. - 
šentjakob v rožu 47
tel. 04253 2109
direktion@vs-st-jakob-rosental.ksn.at 
www.vs-st-jakob-rosental.ksn.at 

st. leonhArd  
bei siebenbrÜnn

šentlenart pri  
Sedmih Studencih 

9587 riegersdorf 
st. leonhard 11  
tel. 04257 2464
direktion@vs-st-leonhard.ksn.at
www.vs-st-leonhard.ksn.at  

hohenturn
vrata

9602 thörl maglern 38
tel. 04255 8201
direktion@vs-thoerl-maglern.ksn.at 
www.vs-thoerl-maglern.ksn.at

Velden
vrBa

9220 velden
rosentaler straße 15
tel. 04274 2672
direktion@vs-velden1.ksn.at 
www.vs-velden1.ksn.at 

fÜrnitz 
Brnca

9586 Fürnitz
schulweg 3
tel. 04257 3539
direktion@vs-fuernitz.ksn.at  
www.vs-fuernitz.ksn.at 

goritschAch
Goriče

9241 wernberg 
dueler straße 2
tel. 04252 2177
direktion@vs-goritschach.ksn.at 
www.vs-goritschach.ksn.at 

gödersdorf 
diča vaS

9585  gödersdorf
peter-rosegger-weg 1
tel. 04257 2898
direktion@vs-goedersdorf.ksn.at 
www.vs-goedersdorf.ksn.at 

hohenturn
Straja vaS

9613 Feistritz /Gail
achomitz 33
tel. 04256 2273
direktion@vs-hohenthurn.ksn.at 
www.vs-hohenthurn.ksn.at 

Köstenberg
koStanje

9241 Köstenberg  12
tel. 04274 7198
direktion@vs-koestenberg.ksn.at 
www.vs-koestenberg.ksn.at 

lAtschAch 
loče

9582 latschach
rosentaler straße 8
tel. 04254 2790
direktion@vs-latschach.ksn.at 
www.vs-latschach.ksn.at 

ledenitzen 
ledince

9581 ledenitzen  
Forstweg 9
Tel./Fax: 04254 2894
direktion@vs-ledenitzen.ksn.at 
www.vs-ledenitzen.ksn.at 

lind ob Velden
lipa pri vrBi

9220 velden 
triester straße 2
tel. 04274 2272
direktion@vs-lind.ksn.at 
www.vs-lind.ksn.at 
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globAsnitz
GloBaSnica

9142 globasnitz  - globasnica 133
tel. 04230 238
direktion@vs-globasnitz.ksn.at 
www.vs-globasnitz.at 

griffen
vS GreBinj 

9112 markt griffen 110
tel. 04233 2251
direktion@vs-griffen.ksn.at 
www.vs-griffen.ksn.at 

hAimburg – 
Vs 3 VölKermArKt 

voBre – 
lš 3 velikovec

9111 haimburg 53
tel. 04232 7106
direktion@vs-voelkermarkt3.ksn.at 
www.vs-voelkermarkt3.ksn.at 

heiligengrAb
 Božji GroB

9150 Bleiburg - pliberk  
schilterndorf 22
tel. 04235 2167
direktion@vs-heiligengrab.ksn.at 
www.vs-heiligengrab.ksn.at 

Klein st. Veit –
Vs 4 VölKermArKt

mali šentvid
vS 4 velikovec 

9371 Brückl 
Klein st. veit 7 
tel. 04214 2488
direktion@vs-voelkermarkt4.ksn.at 
www.vs-voelkermarkt4.ksn.at  

KÜhnsdorf
Sinča vaS

9125 Kühnsdorf - mitte 74
Tel. 04232 8032/ Fax: 8032-4
direktion@vs-kuehnsdorf.ksn.at
www.vs-kuehnsdorf.ksn.at  

loibAch – exPositur  
der Vs bleiburg 

liBuče – podružnica  
lš pliBerk

9150 Bleiburg - pliberk
prof. milka-hartmann-platz 1
tel. 04235 2066
direktion@vs-loibach.ksn.at 
www.vs-loibach.ksn.at 

mittertrixen – 
Vs 5 VölKermArKt 

 Srednje trušnje – 
velikovec 5

9102 gattersdorf 34
Tel. 04231 2018 / Fax: 25418
direktion@vs-voelkermarkt5.ksn.at 
www.vs-voelkermarkt5.ksn.at 

neuhAus
Suha

9155 neuhaus  - suha 9
tel. 04356 20433
direktion@vs-neuhaus.ksn.at 
www.vs-neuhaus.ksn.at 

Vs 11 VillAch – mAriA gAil 
vS 11 Beljak-marija na Zilji

9500 villach
abstimmungsstraße 128
Tel./Fax: 04242 317182-1  
direktion@vs-villach11.ksn.at
www.vs-villach11.ksn.at 

bAd eisenKAPPel
želeZna kapla

9135 Bad eisenkappel -  
Železna kapla
schulhausgasse 150 
tel. 04238 22813
direktion@vs-eisenkappel.ksn.at 
www.vs-eisenkappel.ksn.at 

bleiburg
pliBerk

9150 Bleiburg – Pliberk  
Bahnhofstraße 18
tel. 04235 2064
direktion@vs-bleiburg.ksn.at
www.vs-bleiburg.ksn.at  

diex
djekše

9103 Diex 167
tel. 04231 8119
direktion@vs-diex.ksn.at 
www.vs-diex.at 

eberndorf
doBrla vaS

9141 eberndorf /dobrla vas
hofbauerstr. 4
tel. 04236 2114
direktion@vs-eberndorf.ksn.at 
www.vs-eberndorf.ksn.at 

ebriAch – exPositur der  
Vs bAd eisenKAPPel 

oBirSko – podružnica  
lš želeZna kapla

9135 Bad eisenkappel - Železna kapla 
ebriach 131 
tel. 04238 8410

edling
kaZaZe

9125 Kühnsdorf 
edling 42 
tel. 04232 6117
direktion@vs-edling.ksn.at 
www.vs-edling.ksn.at 

gAllizien
 Galicija

9132 gallizien 
Krejanzach 2 
tel. 04221 2017
direktion@vs-gallizien.ksn.at 
www.vs-gallizien.ksn.at 
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schwAbegg 
exPositur der Vs neuhAus 

žvaBek - podružnica  
lš Suha

9155 neuhaus / suha
schwabegg 27 / Žvabek 27
tel. 04356 2345
direktion@vs-schwabegg.ksn.at 

sittersdorf
žitara vaS

9133 miklauzhof
sittersdorf -Žitara vas 40 
tel. 04237 2225
direktion@vs-sittersdorf.ksn.at 
www.vs-sittersdorf.ksn.at 

tAinAch  – Vs 8 VölKermArKt 
tinje – lš 8 velikovec 

9121 tainach 43
tel. 04239 2789
direktion@vs-voelkermarkt8.ksn.at 
www.vs-voelkermarkt8.ksn.at 

untermitterdorf-
exPositur der Vs ruden 

Srednja vaS – podružnica  
lš ruda 

9113 ruden
untermitterdorf 18
tel. 04234 8285
direktion@vs-untermitterdorf.ksn.at 
www.vs-untermitterdorf.ksn.at 

VölKermArKt 1 *
frAnz-mettinger-schule

velikovec 1

9100 völkermarkt
mettingerstraße 16
Tel./ Fax:  04232 2420-11
direktion@vs-voelkermarkt1.ksn.at 
www.vs-voelkermarkt1.ksn.at

VölKermArKt 2-
AlPen-AdriA VolKsschule 
velikovec 2 -ljudSka šola 

alpe-jadran 

9100 völkermarkt
mettingerstraße 16
Tel. / Fax: 04232 2420-22/30 
direktion@vs-voelkermarkt2.ksn.at 
www.vs-voelkermarkt2.ksn.at  

öffentliche zweisPrAchige
VolKsschule 24 KlAgenfurt 

javna dvojeZična ljudSka 
šola 24 celovec

9020 Klagenfurt
ebentaler straße 24
tel. 0463 537-5734 
Fax: 344116
direktion@vs-klagenfurt24.ksn.at 
www.vs-klagenfurt24.ksn.at 

PriVAte Vs hermAgorAs 
ZaSeBna lš mohorjeva

9020 Klagenfurt
10.oktober straße 25
Tel./ Fax:  0463 56860
sola@mohorjeva.at 
www.mohorjeva.at 

*keine anmeldungen zum zweisprachigen unterricht / keine Anmeldungen zum zweisprachigen Unterricht

rinKenberg – exPositur  
der Vs bleiburg 

 voGrče – podružnica  
lš pliBerk

9150 Bleiburg - pliberk rinkenberg - 
vogrče 68
tel. 04235 2280
direktion@vs-rinkenberg.ksn.at 
www.vs-rinkenberg.ksn.at 

ruden
ruda

9113 ruden 
obermitterdorf 50
Tel. 04234 231 Fax: 2314
direktion@vs-ruden.ksn.at 
www.vs-ruden.ksn.at 

st. KAnziAn
škocijan

9122 st. Kanzian  
sternweg 2
tel. 04239 2473
direktion@vs-st-kanzian.ksn.at
www.vs-st-kanzian.ksn.at  

st. mArgArethen  
ob töllerberg  - 

Vs 6 VölKermArKt 
 šmarjeta pri velikovcu - 

lš 6 velikovec

9100 völkermarkt 
st. margarethen 26 
tel. 04231 2034
direktion@vs-voelkermarkt6.ksn.at 
www.vs-voelkermarkt6.ksn.at   

st. michAel bei bleiburg
šmihel pri pliBerku

9143 St. Michael bei Bleiburg –
šmihel pri pliberku 29
tel. 04235 2528
direktion@vs-st-michael.ksn.at 
www.gym1.at/vs-stmichael 

st. Peter Am wAllersberg – 
Vs 7 VölKermArKt

šentpeter na vašinjah - 
lš 7 velikovec

9100 völkermarkt
tel. 04232 3311
direktion@vs-voelkermarkt7.ksn.at 
www.vs-voelkermarkt7.ksn.at 

st. PhiliPPen ob sonnegg-
exPositur der Vs sittersdorf 

šentlipš pri ženeku -   
podružnica lš žitara vaS

9141 eberndorf 
tihoja 15
tel. 04237 2232
direktion@vs-st-philippen.ksn.at 
www.vs-st-philippen.ksn.at 

st. Primus im JAuntAl 
šentprimož v podjuni

9123 St. Veit im Jauntal –  
šentvid v podjuni
st. primus 6 - šentprimož
tel. 04239 2867
direktion@vs-st-primus.ksn.at 
www.vs-st-primus.ksn.at 
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KÜhnsdorf
Sinča vaS

9125 Kühnsdorf-mitte 73
tel. 04232/8115
direktion@hs-kuehnsdorf.ksn.at 
www.hs-kuehnsdorf.ksn.at 

VölKermArKt
velikovec 

9100 völkermarkt
Friedrich-Schiller-Allee 2
tel. 04232/2813
direktion@hs-voelkermarkt.ksn.at 
www.hs-voelkermarkt.ksn.at 

Arnoldstein 
podklošter 

9601 arnoldstein
anton reisinger straße 1
tel. 04255/2355
direktion@hs-arnoldstein.ksn.at 
www.hs-arnoldstein.ksn.at 

finKenstein
Bekštanj

9584 Finkenstein
marktstraße 11
tel. 04254/2164
direktion@hs-finkenstein.ksn.at 
www.hs-finkenstein.ksn.at 

nötsch-sAAK
čajna

9611 nötsch 
saak 77 
tel. 04256/2735
direktion@hs-noetsch.ksn.at 
www.hs-noetsch.ksn.at 

st. JAKob i.r.
šentjakoB v rožu

9184 st. jakob im rosental 197/
šentjakob v rožu
tel. 04253/2265
direktion@hs-st-jakob.ksn.at 
www.hs-st-jakob.ksn.at 

Velden
vrBa 

9220 velden
Bäckerteichstraße 8
tel. 04274/2277
direktion@hs-velden.ksn.at 
www.hs-velden.ksn.at 

ferlAch
Borovlje 

9170 Ferlach/Borovlje
schulhausgasse 22
tel. 04227/243173
e-mail: direktion@hs-ferlach.ksn.at 
www.hs-ferlach.ksn.at

hAuPtschule/
neue mittelschule

Glavna šola/
nova Srednja šola

Adresse, telefon, e-mAil 
naSlov, telefon, e-mail

bAd eisenKAPPel 
želeZna kapla

9135 Bad eisenkappel 313
Železna kapla 
tel. 04238/205
direktion@hs-bad-eisenkappel.ksn.at 
www.hs-bad-eisenkappel.ksn.at 

bleiburg 
pliBerk

9150 Bleiburg/pliberk
schulweg 1
tel. 04235/2074
direktion@hs-bleiburg.ksn.at 
www.hs-bleiburg.ksn.at 

eberndorf
doBrla vaS

9141 eberndorf/dobrla vas
hofbauerstraße 5
tel. 04236/2215
direktion@hs-eberndorf.ksn.at 
www.hs-eberndorf.ksn.at 

griffen
GreBinj

9112 griffen 100
tel. 04233/2269
direktion@hs-griffen.ksn.at 
www.hs.griffen.ksn.at 

hAuPtschulen/neue mittel-
schulen im geltungsbereich  
des minderheiten- 
schulgesetzes fÜr Kärnten
GLavne šoLe/nove Srednje šoLe 
na veLjavnoSTnem območjU 
manjšinSKeGa šoLSKeGa  
ZaKona Za KorošKo
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sPrAchenlernen  
VerlAngt nAch Kontinuität
sprachenlernen bringt nachhaltigen erfolg, wenn sprachen über einen 
längeren Zeitraum von kompetenten lehrer/innen unterrichtet werden 
und schüler/innen motiviert sind, diese sprachen zu erlernen. jede län-
gere unterbrechung des sprachenlernens kann zum teilweisen verlust 
bereits erworbener sprachkenntnisse führen. deshalb ist es ratsam, 
dass schülerinnen und schüler den slowenischunterrichts über einen 
möglichst langen Zeitraum kontinuierlich besuchen. 

an den nahtstellen von der volksschule zur neuen mittelschule bezie-
hungsweise zur unterstufe der allgemein bildenden höheren schulen 
(gymnasien) und dann wieder hin zur berufsbildenden mittleren oder 
höheren schule, zur gymnasialen oberstufe, zur lehre usw. soll der 
Kontakt zur slowenischen sprache nicht unterbrochen oder gar abge-
brochen werden. 

jeder abschnitt in der schulischen Bildungskarriere hat seine eigenen 
schwerpunkte und in jedem lebensabschnitt des menschen, besonders 
aber in dessen Kindheit und Jugend  öffnen sich Fenster zur Sprache 
und Kultur.

es ist allgemein bekannt, dass sich Kinder und jugendliche sprachen 
nicht in allen lebensphasen auf dieselbe art und weise aneignen. aus 
diesem grund kann die schulische vermittlung von sprachen nicht 
immer und überall gleich sein. natürlich wird der unterricht auch durch 
das jeweilige konkrete sprachliche umfeld im außerschulischen Bereich 
beeinflusst. je größer die Zuneigung zu den einzelnen sprachen, je in-
tensiver die sprachlichen impulse, je positiver die emotionelle Bindung 
zur einzelnen sprache, desto größer sind die erfolge des sprachenler-

nens. das gilt für die erstsprache des Kindes, noch mehr aber für 
die Zweit- und Fremdsprachen.  

hermAgor 
šmohor  

9620 hermagor 
hauptstraße 65
tel. 04282/2184
direktion@hs-hermagor1.ksn.at 
www.hs-hermagor1.ksn.at 

nms 3 hAsnerschule  
KlAgenfurt/

celovec  

9020 Klagenfurt
lidmanskygasse 55
tel. 0463/537-5468
direktion@hs-klagenfurt3.ksn.at 
www.hs-klagenfurt3.ksn.at 

nms 6 KlAgenfurt/
celovec

9020 Klagenfurt
ebentalerstraße 26
tel. 0463/5375412
direktion@hs-klagenfurt6.ksn.at 
www.hs-klagenfurt6.ksn.at 

nms 13 KlAgenfurt/
celovec

9073 viktring 
abstimmungsstraße 31 
tel. 0463/281103
direktion@hs-klagenfurt13.ksn.at 
www.hs-klagenfurt13.ksn.at 

nms 3 VillAch/
Beljak

9500 villach
millesistraße 16
tel. 04242/5156713 
direktion@hs-villach3.ksn.at 
www.hs-villach3.ksn.at 

Pts VölKermArKt/
velikovec 

9100 völkermarkt 
mettingerstr. 16
tel. 04232/2550
direktion@pts-voelkermarkt.ksn.at 
www.pts-voelkermarkt.ksn.at 
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im Bundesland Kärnten wird slowenisch an den sekundarstufen i und 
II in mehreren Formen und Intensitäten angeboten und unterrichtet. 
am Bundesgymnasium und Bundesrealgymnasium für slowenen in 
Klagenfurt ist slowenisch die vorherrschende unterrichtssprache, an 
zwei berufsbildenden höheren schulen (Zweisprachige Bundeshandel-
sakademie in Klagenfurt, höhere lehranstalt für wirtschaftliche Berufe 
in st. peter) mit deutsch gleichrangige unterrichtssprache. 

Na Koroškem je možen pouk slovenščine na sekundarnih stopnjah I in II v 
več oblikah in v raznih intenzivnostih. Na Zvezni gimnaziji in zvezni realni 
gimnaziji v Celovcu je slovenščina prevladujoči učni jezik, na dveh poklic-
no izobraževalnih višjih šolah (na Dvojezični zvezni trgovski akademiji v 
Celovcu in na Višji šoli za gospodarske poklice v Šentpetru) sta slovenšči-
na in nemščina enakovredna učna jezika.

USvajanje jeZiKa  
ZahTeva daLjše obdobje
Učenje jezikov ima trajen uspeh, če jezike poučujejo dobro izobražene 
učiteljice in učitelji, učenke in učenci pa so motivirani, da se učijo in 
naučijo te jezike. Vsaka daljša prekinitev pri učenju jezika lahko povzroči 
delno izgubo jezikovnega znanja. 

Zato je dobro, če učenke in učenci obiskujejo pouk slovenščine dolgo 
in brez prekinitev. Na stičnih točkah med ljudsko šolo in novo srednjo 
šolo oziroma nižjo stopnjo splošno izobraževalne višje šole (gimnazije) 
in potem spet po zaključeni osmi šolski stopnji, torej na stičišču z višjo 
stopnjo gimnazije oziroma s poklicno izobraževalnimi srednjimi in višjimi 
šolami in ostalimi oblikami izobraževanja naj se stalen stik s slovenščino 
ne prekine oz. ukine. 

Vsako obdobje šolskega izobraževanja ima svoja posebna težišča in v 
vsakem življenjskem obdobju človeka, zlasti pa še v njegovem otroštvu in 
mladosti, se na poseben način odpirajo vrata k jeziku in kulturi.

Splošno je znano, da otroci in mladostniki v vseh obdobjih duševnega in 
kognitivnega razvoja jezikov ne usvajajo na enak način. Zato tudi metode 
jezikovne pouka v šolah ne morejo biti vedno in povsod enake. Seveda 
na pouk vpliva tudi konkretno jezikovno okolje, v kakršnem živijo otroci 
zunaj šole. Čim bolj je okolje naklonjeno določenemu jeziku, čim več je 
priložnosti za njegovo rabo, čim ožja je čustvena povezanost z dotičnim 
jezikom, tem večji so uspehi jezikovnega pouka. To velja za prvi jezik 
otroka (materinščino), še bolj pa za njegov drugi jezik in za vse tuje 
jezike.



 26 Die Zukunft ist mehrsprachig!/VeČJeZiČnOst Je BODOČnOst!  27

ZveZna GimnaZija in ZveZna  
reaLna GimnaZija Za SLovence
ZG/ZRG za Slovence (ustanovljena je bila na osnovi 7. člena Avstrijske 
državne pogodbe leta 1957) je splošnoizobraževalna ustanova. Učni jezik 
je slovenski. Med vsemi koroškimi višjimi šolami, kjer je slovenščina učni 
jezik, je najstarejša.

 
iZoBraževalna ponudBa:

•   jeZiki: usvajanje jezikov s ciljem večjezičnosti 
Slovenščina: prvi jezik/materinščina oziroma drugi jezik 
Nemščina (slovenščina in nemščina iamta kot predmeta isti obseg ur). 
Angleščina se poučuje vseh osem let in v vseh razaredih; italijanščina 
v t. i. Kugyjevih razredih vseh osem let; na višji stopnji gimanzija se 
poučuje latinščina. Nadaljnji jeziki (kot izbirni oziroma fakultativni 
predmeti): francoščina, italijanščina, ruščina, špansščina.

•   naravoSlovje: Izobrazba v naravoslovnih predmetih kot del splošne 
izobrazbe. Posebno težišče na višji stopnji realne gimnazije.

•   kreativnoSt in šport: Kreativnost učenk in učencev razvijamo v vseh 
predmetih. Posebno težišče ponujamo na področju likovne in glasbene 
vzgoje (zbora na nižji in višji stopnji), ssoelovanje s slovensko Glasbeno 
šolo, kulturnimi in prosvetnimi društvi oziroma s športno akademijo 
Krona in nogometnim društvom SAK.

 
nadaljnje ponudBe: Komunikacija/mediacija/kreativnost, projektni 
menendžment  (kot izbirni obvezni predmeti), zbor, ansambel, mrežna 
tehnika z vajami, popoldanska oskrba na nižji stopnji. Šolska partnerstva 
v Avstriji, Sloveniji in Italiji: skupni projekti, izmenjava učenk in učencev.

bundesgymnAsium und  
bundesreAlgymnAsium  
fÜr slowenen in KlAgenfurt
das Bg/Brg für slowenen ist eine allgemeinbildende institution, die auf 
grundlage des artikels 7 des čsterreichischen staatsvertrages im jahr 
1957 gegründet wurde und somit unter den höheren schulen Kärntens 
mit slowenisch als unterrichtssprache die älteste ist.

 
schwerPunKte:

•  sPrAchen: sprachenlernen mit dem Ziel mehrsprachigkeit 
Slowenisch: Erst-/Muttersprache bzw. Zweitsprache  
Deutsch: Slowenisch und Deutsch werden als Fächer mit demselben 
stundenausmaß unterrichtet. 
englisch durch acht jahre und in allen Klassen; italienisch durch acht 
jahre in den Kugy-Klassen; an der oberstufe des gymnasiums latein; 
weitere Sprachen (als Wahlpflicht- bzw. Freigegenstände): Franzö-
sisch, italienisch, russisch, spanisch.

•  nAturwissenschAften: Bildung in naturwissenschaftlichen Fächern  
als teil der allgemeinbildung sowie im realgymnasialen Zweig an der 
oberstufe. 

•  KreAtiVität und sPort: die Kreativität der schülerinnen wird in allen 
gegenständen gefördert. einen besonderen schwerpunkt bilden die 
bildnerische und musische erziehung (unter- und oberstufenchor) 
und die Zusammenarbeit mit der slowenischen musikschule, Kultur- 
und Bildungsvereinen bzw. mit der sportakademie Krona und dem 
Fußballverein SAK.

 
weitere Angebote: Kommunikation/mediation/Kreativität, projektma-
nagement; chor, ensemble; netzwerktechnik mit Übungen, nachmit-
tagsbetreuung an der unterstufe. schulpartnerschaften in Österreich, 
Slowenien und Italien: gemeinsame Projekte, SchülerInnenaustausch

KontAKt: 
bg/brg fÜr slowenen / ZG/ZrG Za Slovence 
prof.-janežič-platz 1 / a-9020 Klagenfurt/celovec 
Tel.: 0043(0)463/33353 / Fax: 0043(0)463/33353/20 
e-mail: bg-klu-slow@lsr-ktn.gv.at / www.bgslo.at
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dvojeZična ZveZna  
TrGovSKa aKademija
Šola je bila ustanovljena leta 1990. “Na dvojezični trgovski akademiji je 
pouk v vseh razredih v približno enaki meri v slovenskem in nemškem 
učnem jeziku”, piše v eni izmed osnovnih določil manjšinskega šolskega 
zakona za Koroško. V ostalem veljajo isti šolski zakoni in odredbe kot v 
ostalih avstrijskih trgovskih akademijah.

 
•  učna jeZika:  

Slovenščina in nemščina sta v enaki meri učna jezika Učni predmet 
Slovenščina ima enako število tedenskih ur kot učni predmet Nemščina.

•  nadaljnji jeZiki:  
Angleščina in Italijanščina sta obvezna učna predmeta za vse učenke in 
učence. Ob zadostnem številu prijav je v okviru fakultativnih predmetov 
možen pouk hrvaščine in/ali ruščine.

•  Strokovni uSmeritvi:  
Informacijski menedžment in informacijska tehnologija ali Športni in 
kulturni menedžment.

•  vSeBinSka težišča:  
Jezikovna izobrazba, splošna izobrazba, ekonomska izobrazba,  
informacijska in komunikacijska tehnologija, Pravo in narodno gospo-
darstvo. Sodelovanje z gospodarskimi podjetji in partnerskimi šolami. 

zweisPrAchige  
bundeshAndels AKAdemie  
in KlAgenfurt
die Zweisprachige Bundeshandelsakademie wurde 1990 gegründet. 
„an der zweisprachigen handelsakademie ist der unterricht in allen 
Klassen in etwa gleichem ausmaß in slowenischer und deutscher un-
terrichtssprache zu erteilen“, lautet eine der grundsatzbestimmungen 
im minderheitenschulgesetz für Kärnten. ansonsten gelten für diese 
Bildungsanstalt dieselben schulgesetzlichen regelungen wie für alle 
anderen österreichischen handelsakademien.

 
•  unterrichtssPrAchen:  

deutsch und slowenisch sind gleichrangige unterrichtssprachen. der 
unterrichtsgegenstand slowenisch wird im selben stundenausmaß 
unterrichtet wie deutsch.

•  weitere sPrAchen:  
englisch und italienisch sind pflichtgegenstände, die alle schülerinnen 
und Schüler zu besuchen haben. Als Freigegenstände (bei genügen-
der anzahl von anmeldungen) werden Kroatisch und/oder russisch 
angeboten.   

•  fAchrichtungen:  
informationsmanagement und informationstechnologie oder sport- 
und Kulturmanagement. 

•  inhAltliche schwerPunKte:  
sprachbildung,, allgemeinbildung, kaufmännische Bildung, persön-
lichkeitsbildung, informations- und Kommunikationstechnologie, 
recht und volkswirtschaft. Zusammenarbeit mit wirtschaftsbetrieben 
und partnerschulen.

KontAKt: 
zweisPrAchige bundeshAndelsAKAdemie 
dvojeZična ZveZna trGovSka akademija 
prof. janežič-platz 1 / a-9020 Klagenfurt/celovec 
Tel.: 0043 (0)463 382400 / Fax: 0043 (0)463 382400/33 
e-mail: bhak-klu-zweisprach@lsr-ktn.gv.at / www.hak-tak.at
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višja šoLa Za GoSPodarSKe  
PoKLice šT. PeTer
Višja šola za gospodarske poklice Št. Peter je dvojezična katoliška pri-
vatna šola s pravico javnosti. Ustanovljena je bila leta 1989, vendar ima 
izobraževanje v Šentpetru že več kot stoletno tradicijo. Šolo vzdržuje 
Konvent šolskih sester sv. Frančiška Asiškega. Red šolskih sester v Šent-
petru pri Šentjakobu v Rožu na vzgojnem in šolskem področju deluje že 
vse od leta 1908. 

 
•  učna jeZika:  

Nemščina in slovenščina sta v enaki meri učna jezika. 

•  noSilni SteBri:  
Splošna izobrazba, jeziki in komunikacija (Nemščina, Slovenščina, 
Angleščina in Italijanščina so obvezni predmeti, Hrvaščina, Ruščina in 
Latinščina so prosti predmeti), ekonomska izobrazba, turizem in gas-
tronomija, prehrana, informacijska tehnologija, razvoj kreativnosti (na 
primer šolski zbor, gledališka skupina). 

•  iZoBraževalni težišči:  
prehrana, gospodarsko poslovanje.

•  praktikum:  
Učenke in učenci imajo po tretjem letniku dvanajsttedenski  obvezni 
praktikum.

Na Višji šoli za gospodarske poklice je poleg petletne izobraževalne 
ponudbe tudi enoletna Strokovna gospodarska šola. 

höhere lehrAnstAlt  
fÜr wirtschAftliche berufe  
st. Peter
die hlw st. peter ist eine bilinguale katholische privatschule mit Öf-
fentlichkeitsrecht. als solche wurde sie 1989 gegründet, blickt allerdings 
auf eine mehr als hundertjährige tradition zurück. schulerhalter ist der 
Konvent der Schulschwestern des Hl. Franziskus von Assisi. Der Orden 
der schulschwestern engagiert sich in st. peter bei st. jakob im rosen-
tal auf dem gebiet der erziehung und ausbildung seit 1908.

 
•  unterrichtssPrAchen:  

an der hlw st. peter sind deutsch und slowenisch gleichrangige 
unterrichtssprachen. 

•  trAgende säulen:  
allgemeinbildung, sprachen und Kommunikation (deutsch, slowe-
nisch, englisch und italienisch obligatorisch, Kroatisch, russisch und 
latein fakultativ), wirtschaftliche Bildung, tourismus und gastrono-
mie, Ernährung, Informationstechnologie sowie die Förderung der 
Kreativität (z.B. chor, theaterspiel). 

•  AusbildungsschwerPunKte:  
ernährung, Betriebswirtschaft.

•  PrAKtiKum:  
die schülerinnen und schüler haben nach dem dritten ausbildungs-
jahr ein pflichtpraktikum im ausmaß von 12 wochen zu absolvieren. 

an der hlw st. peter wird neben der fünfjährigen höheren lehranstalt 
für wirtschaftliche Berufe auch eine einjährige wirtschaftsfachschule 
geführt. 

KontAKt: 
höhere lehrAnstAlt fÜr wirtschAftliche berufe  st. Peter 
višja šola Za GoSpodarSke poklice št. peter 
st. peter/šentpeter 25 / a-9194 st. jakob i. r./šentjakob v rožu 
Tel: 0043 (0)4253 2750 / Fax: 0043 (0)4253 2750/15 
e-mail: hblawb-stpeter@lsr-ktn.gv.at / www.hlw-stpeter.at
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an zahlreichen weiteren allgemeinbildenden höheren schulen und 
berufsbildenden mittleren und höheren schulen wird bei genügender 
anzahl von anmeldungen slowenisch als unterrichtsgegenstand ange-
boten und unterrichtet, und zwar in der regel nach dem lehrplan für 
Fremdsprachen. In den meisten Fällen wird Slowenisch als Freigegen-
stand geführt, an einigen schulen auch als wahlpflichtgegenstand.

Na številnih drugih splošno izobraževalnih višjih šolah in poklicnoizob-
raževalnih srednjih in višjih šolah je ob zadostnem številu prijav k pouku 
slovenščine učenkam in učencem omogočeno obiskovati predmetni 
pouk slovenščine. Praviloma slovenščino poučujejo po učnem načrtu za 
tuje jezike. V večini primerov gre za prosti predmet, na nekaj šolah pa je 
slovenščina izbirni predmet (učenci izbirajo na primer med italijanščino 
in slovenščino).


